ANNEXE N°2 
Rédigez votre correspondance en gascon. 

QU'ESCRIVI UA LETRA... 

Ecrivez vos lettres en gascon : lettres de famille, lettres d'affaires (pourquoi pas ?) cartes postales de vacances, faire-part de mariage ou de naissance ...etc. Voici quelques indications pratiques :

1 - L'en-tête de la lettre  : 
- Amic, amiga, mic, miga, amigot, amigòta, amic mon, amiga mia, lo mon amic, la mia amiga, car amic, cara amiga, cars amics, amic e amiga ...etc. 
- Pair ! Mair ! Pair e Mair, lo mon hrair, la mia sòr, sorina …etc. 
-  Mossur, Madama, Mademisèla, Mossur e Madama, Sénher (plus respectueux que « Mossur  ») 
-  Mossur lo Director (Mossu'u Director), Sénher Director, Mossu'u Regent, Mossu'u Professor, Mossu'u Cap-Redactor   (Monsieur le Rédacteur en chef), Mossu'u Perceptor, Mossur e car amic ...etc. 

2 - Date  : Lo 1èr de març de 2026. Lo 10 d'octobre de 2026. 


3 - Formule finale : 
Dab las mias amistats. 			Avec mes amitiés.
Dab totas las mias amistats.                        	Avec toutes mes amitiés 
Amistats.                                            	Amitiés. 
Que t'envii totas las mias amistats.                Je t'envoie toutes mes amitiés.
Adiu ! - Que't disi adiu !                          	Au  revoir - Je te dis au revoir. 
Adishatz ! - Que'vs disi adishatz !                 Au  revoir - Je vous dis au revoir. 
Hèi bròi !                                           	Porte-toi bien. 
Hètz bròi !                                        	Portez-vous bien.
Singuis hardit !                                        	Porte-toi bien. 
Singuitz hardit !                                       	Portez-vous bien. 
A bèth-lèu ! A lèu !                                       	A bientôt.
Dinc a las permèras.                                	A la prochaine fois.
Amistosament   !                                     	Amicalement. 
De tot còr                                          	De tout cœur.  
Plan coraument.                                    	Bien cordialement.  
Potons ! - Que't potonegi !                          	Baisers ! - Je t'embrasse.  
Que't hèci dus potons !                                  Je te fais deux baisers. 
En atendents de't legir.                              	En attendant de te lire. 
Au plesir de'vs legir.                              	Au plaisir de vous lire.  
Dinc au diluns qui vèn.                            	A lundi prochain. 
En ves hants aunor !                                   	Avec l'expression de mon respect. 
                                                     		 

4 - Quelques expressions courantes.
 
Qu'èi arrecebut la toa letra. 		J'ai reçu ta lettre.
Que t'arremercii deu ton coils.                      Je te remercie de ton colis.
Que't responi en tornar.                             	Je te réponds par retour de courrier. 
Gaujós  Nadau  e bona annada.                     Joyeux Noël et bonne année.  
Que't sohèti bon aniversari                          	Je te souhaite bon anniversaire. 
Dab  los meus sohèts de bonur                      Avec mes vœux de bonheur. 
                                                     










5 - Quelques exemples. 

                                                     		Traductions 

  Mossur,                                               Monsieur, 
Qu'am arrecebut de plan la vòsta letra	         	Nous  avons bien reçu votre lettre du 13 août 
deu 13 d'aost passat e que v'arresponi de tira      	passé et je vous réponds tout de suite pour vous 
entà'vs díser que lo vòste bulletin de comanda       	dire que votre bulletin de commande nous est 
que ns’es plan arribat e que lo vòste colis       	bien parvenu et que votre colis a été expédié 
qu'es estat enviat tanlèu a l'adreça mentavuda.      	aussitôt à l'adresse mentionnée. 
   Tau pagament, que troberatz ací-medís lo	                 Pour le règlement, vous trouverez ici même 
nòste N° de conte postau...         			notre N° de compte postal. 
 
                                                        				Monsieur le Rédacteur-en-Chef, 
   Mossur lo Cap-Redactor,                          			Je veux vous dire le plaisir que j'ai toujours à 
Que'vs vui díser lo plesir qu’èi tostemps a      		lire votre revue. 
legir la vòsta revista.                                			A mon avis, Particle paru dans le dernier 
  A la mia irèia, l'article pareishut hens lo       		numéro, sous le titre: «...» appelle quelques 
darrèr numèro devath lo títol : «...» qu'apèra       		réflexions. Je vous les adresse au cas où vous 
quauquas reflexions. Que’vs las envii, si per      		penseriez qu'elles pourraient paraître dans une 
cas, pénsatz que pòden paréisher hens ua       		« tribune libre »... 
« tribuna libra »...                                  			Avec mes sentiments amicaux. 
  Dab los mons sentiments amistós. 

                                                        				 
  Amic,                                              			Ami,   
   Que  t'aurí volut telefonar. Mès que'm sui			   J'aurais voulu te téléphoner. Mais je me suis
apercebut que lo ton numèro n'es pas enqüèra         		aperçu que ton numéro n'est pas encore dans 
dens l'anuari deu ton departament. Que t'es-      		l'annuaire de ton département. 
crivi aquesta letròta entà't diser que ne puirèi          		Je t'écris cette petite lettre pour te dire que je 
pas arribar dab lo trin de 8 òras 25. Que serèi      		ne pourrai pas arriver par le train de 8 heures 
donc a vòste après disnar, de cap a duas òras     		25. Je serai donc chez vous après le déjeuner, 
deu vèspe.				       		vers deux heures de l'après-midi. 
  Que pensi que puirèi damorar tota la se-                                 	Je pense que je pourrai rester toute la soirée. 
rada. Atau que puiram discutir de tot çò          		   Ainsi nous pourrons discuter de toutes les 
qui'ns pertòca.			       			affaires nous concernant. 
Amistats e a  doman passat.                                         	Amitiés et à après-demain. 

